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1

کەڵەشێر و پشیلە
حیکایەتێک لە لیتوانیاوە-



Det var en gang en katt og en hane som bodde sammen i et lite trehus i en stor skog i Litauen. De var bestevenner og passet godt på 
hverandre. 2

هاوڕێی . دەژیانەوەپێکخانوویەکی بچووکی داریندا پشیلەیەک و کەڵەشێرێکهەبوو نەبوو، ڕۆژێک لە ڕۆژان لە قووڵایی دارستانێکدا لە لیتوانیا، لەناو

.گیانی بە گیانی یەکتری بوون و نێوانیان زۆر خۆش بوو



En dag skulle katten ut på jakt og sa til hanen: «Ikke åpne døra for noen, i hvert fall ikke for reven!» Hanen lovte å gjøre som katten sa.
3

.انی پێداکەڵەشێرەکەش پەیم!". ڕێویدەرگا لە کەس مەکەرەوە، بەتایبەت لە : "بە کەڵەشێرەکەی گوت. لە ماڵ دەرچووپشیلەکە بۆ ڕاوکردن،ڕۆژێک



Katten dro av gårde. Hanen gikk og la seg og sovnet og «zzz».
4

.ڕۆیشت و کەڵەشێرەکە پاڵی لێ دایەوەپشیلە



«Bank, bank!» Hanen skvatt!
5

!کەڵەشێر ڕاپەڕی!" تەق، تەق"



Han gikk til døra og spurte: «Hvem er det?» «Det 

er meg, reven! Vær så snill, åpne opp døra!» 

Men hanen husket hva katten hadde sagt og åpnet 

ikke opp. «Vær så snill, jeg fryser, » gråt reven 

mens hun sto og skalv. «Stakkars reven» tenkte 

hanen og åpnet døra.

6

ەوە ئ". "ئەوە کێیە؟: "بەرەو دەرگاکە ڕۆیشت و پرسی

ێر بەڵام کەڵەش!" تکایە دەرگاکە بکەرەوە! منم، ڕێوی

ێوی ڕ.قسەی پشیلەکەی هاتەوە یاد و دەرگای نەکردەوە

:  لەبەردەم دەرگاکە هەڵەلەرزی و بە گریانەوە گوتی

لە سەرمادا ڕەق خەریکەتکات لێ دەکەم، وا"

کەڵەشێر". ئەی ڕێوی گونا هـ و بەدبەخت". "دەبمەوە

.و دەرگای کردەوەئەمەی گوت



Da hoppet reven på hanen, tok ham i potene sine og løp av gårde mot huset sitt. 7

.کردهەنگڵی و بەرەو ماڵی خۆی ڕایخستیە بن. ڕێوی یەکسەر پەلاماری کەڵەشێرەکەی دا



«Hjelp, hjelp! Pusekatt! Hjelp!» skrek hanen. 8

".یارمەتی، یارمەتی، پشیلە گیان یارمەتیم بدە: "کەڵەشێر کەوتە هاوار



Katten var ikke så langt unna og hørte at hanen ropte. Da løp katten alt hun kunne bort til hanen.
9

.کردڕایهەر کە گوێی لە دەنگی هاواری کەڵەشێرەکە بوو، بە هەموو توانای خۆی. پشیلە زۆر دوور نەبوو لەو ناوە



Katten fant reven og grep fatt i den stakkars hanen og fikk ham løs fra revens poter. 10

.ڕێوییەکەی دۆزییەوە و کەڵەشێری بەدبەختی لە چنگی ڕزگار کرد

.ون بووڕایکرد و لە قووڵایی دارستاندا لە چاوانڕێوی بە هەموو توانایەک کە هەیبوو



Reven løp vekk så fort hun kunne og 

forsvant dypt inni skogen. 

«Hvorfor hørte du ikke på 

meg?!» spurte katten sint. Hanen sa 

unnskyld og lovte: "Kors på halsen, 

jeg skal aldri mer åpne døra for reven".

11

بە بۆچی: "پشیلە بە تووڕەییەوە پرسی

گوتی کەڵەشێرەکە!". قسەی منت نەکرد؟

یز هەرگپەیمان بێتشکور ڕزگارم بوو و

.جارێکی تر دەرگا لە ڕێوی نەکەمەوە



En annen dag skulle katten ut på jakt igjen. 

Igjen ba hun hanen om ikke å åpne døra 

for noen. Hanen lovte nok en gang å gjøre som 

katten sa.

12

ڕۆژێکی تر پشیلە بە نیازی ڕاوکردن لە ماڵ

پێش ڕۆیشتن داوای لە کەڵەشێر . دەرکەوت

تی پێدا کردەوە کە دەرگا نەکاتەوە و کەڵەشێریش گف

.کە بە قسەی بکات



«Bank, bank!» «Hvem er det som banker på 

døra?» spurte hanen. Igjen var det reven som 

ville inn. Igjen begynte reven å gråte, og igjen 

åpnet hanen døra.

13

ئەوە کێێە لە دەرگا : "کەڵەشیر پرسی!". تەق، تەق"

ئەم جارەش ڕێوی بوو، کە دەیوسیت بێتە ". دەدات؟

هەمدیسان ڕێوی دەستی کردەوە بە گریان و . ژوورەوە

هەمدیسان ڕێوی .هەمدیسان کەڵەشێر دەرگای کردەوە

وە هەمدیسان. کەڵەشێری دا، گرتی و ڕایکردپەلاماری

!"یارمەتی، یارمەتی: "کەڵەشێر هاواری کردەوە



Igjen fanget reven hanen og løp av sted, 

og igjen ropte hanen: «Hjelp, hjelp!»

«Hjelp, hjelp! Pusekatt! Hjelp!» Men 

denne gangen var katten langt unna og 

hørte ikke hanen rope.

14

، یارمەتی، یارمەتی: "کەڵەشێر کەوتە هاوار

".پشیلە گیان یارمەتیم بدە

بەڵام ئەمجارەیان پشیلەکە زۆر دوور 

کەوتبووەوە و گوێی لە دەنگ و هاواری 

بۆیە ڕێوی توانی بە . کەڵەشێر نەبوو

کەڵەشێرەوە ڕاکات و بگاتەوە ماڵی



Dermed tok reven hanen med seg og løp hjem til ungene sine og låste hanen inn i en bod. 15

سەر دەرگاکەی لەناو قەفەزێکەوەکەڵەشێرەکەی خستەئینجا. خۆیان بۆ لای بێچووەکانی

.داخست



Om kvelden da katten kom hjem, så hun at døra sto oppe. 16

.کراوەتەوەکە پشیلە گەڕایەوە ماڵەوە، بینی کە دەرگاکەئێوارە،



Huset var rotete og hanens fjær lå strødd over 

alt. «Reven!» sa katten sint og bet tennene sammen. 

Katten viste fram klørne sine. Hun tok frem et balltre, 

tok på seg gummistøvler...

17

ر ماڵەکە هەمووی بەسەر یەکدا درابوو و پەڕی کەڵەشێ

لەیەک پشیلە ددانەکانی. بە گشت لایەکدا بڵاو ببووەوە

!".ڕێوی: "گیر کرد و بە تووڕەییەوە گوتی



... og begynte å gå med raske skritt gjennom skogen. 18

.تێی تەقاندندارستابەرەوئینجا تووند بە ڕاکردن و بازی گەورە. کردلەپێپشیلە چنگەکانی هەڵبڕی، دارتێڵایەکی هەڵگرت و جووتێک جزمەی لاستیکی



Hun gikk og gikk, helt til hun kom frem til revens hi. 19

.پشیلە لە ڕاکردن نەوەستا هەتا گەیشتە بەردەم کونی ڕێوییەکە



Inne i hiet, bak gitteret på boden, satt 

hanen redd og så på revungene som danset 

rundt gryta med kokende vann. 

«Hanesuppe! Hurra, hurra!» ropte de og 

ventet utålmodig på at reven skulle 

lage suppe med hanekjøtt til dem.

20

ڕێوییەکەدا، کەروێشک خرابووە ناوکونەلەناو

بێچووە . قەفەزێکەوە و لە ترسا هەڵدەلەرزا

ی ڕێوییەکانیش بە دەوری مەنجەڵێکی پڕ لە ئاو

:  هاواریان دەکردگەرمکراودا هەڵدەپەڕین و

کەیفساز و !"هێی هێیکەڵەشێر،شۆربای"

یان بۆ پەلیان بوو ڕێوییەکە شۆربای کەڵەشیرپەلە

.ئامادە بکات



Plutselig brøt noen opp døra med et balltre! Det var katten som braste inn i hiet... 21

.ووەکانیپشیلە بوو کە هاتە ناو کونە ڕێوییەکەوە و کەوتە ڕاونانی ڕێوی و بێچ! لەناکاو یەکێک بە خۆی تێڵایەکەوە لە دەرگاوە خۆی کرد بە ژووردا



...og jaget både reven og ungene hennes. Forskrekket løp de til hver sin kant og forsvant dypt inn i skogen. 22

.بەرەو قووڵایی دارستانەکە ڕۆیشتن و لەچاو گوم بوونبە لایەکدا ڕایان کرد،وهەر یەکەئیتر



Da tok katten fram balltreet igjen og knuste døra til boden og slapp hanen fri. 23

.و ماڵ گەڕانەوەپاشان پێکەوە بەرە. پشیلە بە دارتێڵاکە کەوتە شکاندنی دەرگای قەفەزەکە و کەڵەشێرەکەی ڕزگار کرد



Så dro de hjem sammen.

24

لەو ڕۆژەوە هیچ کەسێک جاریکی تر ڕێوی و 

ا چیتر ڕێوییەکە نەیوێر. بێجووەکانی نەبینییەوە

.بێتەوەو پشیلەکە بکەڵەشێرنزیک و توخنی ماڵی



Snipp snapp snute, så er eventyret ute. 25

!چەپکێک گوڵ و چەپکێک نێرگز، مەرگتان نەبینم هەرگیزا و هەرگیز
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